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Euroopa mitmekeelsuse harta eelnõu

Käesolev tekst on koostatud Euroopa mitmekeelsuse konverentsi tööde valguses ning see on kavas esitada Euroopa Nõukogule ning Euroopa Parlamendile Euroopa mitmekeelsuse harta eelnõuna. Esialgu tõlgitakse see vähemalt kuude keelde (saksa, hispaania, itaalia, inglise, poola ja rumeenia keelde). Seejärel on kõnealune tekst kuue kuu jooksul kättesaadav Euroopa mitmekeelsuse seireüksuse veebilehel, kus selle üle käivitatakse arutelufoorum.

Sissejuhatus

Järgnevas tekstis kasutatakse terminit “individuaalne mitmekeelsus” (plurilinguisme), kui viidatakse mitme keele kasutamisele ühe indiviidi poolt, ning terminit “kollektiivne mitmekeelsus” (multilinguisme), kui viidatakse mitme keele kooseksisteerimisele sotsiaalses rühmas. Mitmekeelne riik või mitmekeelne ühiskond koosneb suurest osast inimestest, kes on võimelised end erinevatel tasanditel mitmes keeles väljendama.

Milleks on tarvis mitmekeelsust?

Mitmekeelsus on oluline vahend, edendamaks demokraatlikku kodakondsust, ning see kujutab endast kõige soovitavamat ja tõhusamat teabevahetuse liiki avalikeks aruteludeks, sest mitmekeelsuses väljendub sallivus ja tunnustus erinevuste ja vähemuste suhtes.

Seega on mitmekeelsus ja kultuuriline mitmekesisus Euroopa kodanikuaktiivsuse lahutamatu osana Euroopa identiteedi keskne komponent.

Keel on jätkuvalt parim võimalus iga kultuuri tundmaõppimiseks. Kuna tõlge ei ole kunagi ammendav ega veatu, ei asenda see otsest eneseväljendust originaalkeeles.

Keel on kultuuri kandja ning see võimaldab juurdepääsu erinevatele maailmavaadetele.

Võime end mitmes keeles väljendada edendab seega vastastikust mõistmist. Kahe erineva emakeele kõneleja üksteisemõistmine on nii informatiivsel kui ka emotsionaalsel tasandil parem, kui kumbki neist kasutab kolmanda keele asemel teise kõneleja emakeelt. Tõeline üksteisemõistmine saab põhineda vaid kultuurikeelte vahetusel.

Vaid kasu saamisele suunatud eesmärgid ei tohi mõjutada keelte saatust. Kuigi globaliseerumisest tulenev esmane nägemus on suunatud üheainsa suhtlusekeele kasutamisele, peab olema võimalik rõhutada kultuurikeeltel rajaneva mitmekeelsuse ülekaalukust.

Bioloogiline mitmekesisus on endiselt keskse tähtsusega. Kas siis ei tuleks praeguse keerulise globaliseerumise taustal anda sama oluline tähendus kultuurilisele ja keelelisele mitmekesisusele?

Kas need küsimused ei ole teineteisega lahutamatult seotud?

Mitmekeelsuse põhimõtted kajastuvad erinevates deklaratsioonides, manifestides ning erineva õigusliku ulatusega riiklikes ja rahvusvahelistes vahendites. Käesolevas avalduses ja tegevuskavas soovitakse osutada teatud osale sellistest meetmetest, eelkõige:

rahvusvaheliste organisatsioonide tasandil:

· Euroopa Nõukogu, ÜRO, UNESCO, WHO ja ROKi põhikirjad;

· UNESCO 18. ja 19. üldkonverentsil (1974–1976) vastuvõetud resolutsioonid kakskeelse kasvatuse kasuks;

· UNESCO juhatuse poolt 1998. aasta oktoobris loodud keelelise mitmekesisuse ja mitmekeelse hariduse nõuandekomitee;

· 6. novembril 1999. aastal UNESCO üldkonverentsil vastuvõetud resolutsioon mitmekeelsusel põhineva ülemaailmse keelepoliitika elluviimise kohta;

· 2. novembril 2001. aastal vastuvõetud UNESCO ülddeklaratsioon kultuurilise mitmekesisuse kohta, eelkõige artikkel 6 ning suunised kõnealuse deklaratsiooni ellurakendamiseks (eelkõige artiklid 5, 6, 7, 10 ja 13);

· ÜRO peaassamblee 54. istungjärgul vastuvõetud resolutsioon mitmekeelsuse kohta;

· Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte harta, mis võeti Euroopa Nõukogus vastu 24. juunil 1992 ning vastavalt millele kutsutakse riike ja piirkondlikke omavalitsusi üles võimaldama regionaal- või vähemuskeeli kõnelevatele kogukondadele vajalikke vahendeid, kindlustamaks nende keele püsimine. Samas tuleb hoolt kanda ka riigikeelte eest, mis tagavad ühtse suhtlemise kõikides riikides;

Euroopa Liidu tasandil:

· 12-liikmelise Euroopa Liidu haridusministrite nõukogus 1984. aastal vastu võetud ettepanek, milles soovitatakse praktilisi teadmisi kahes võõrkeeles lisaks emakeelele;

· 2. juunil 1989. aastal Madridis vastuvõetud Euroopa regioonide assamblee (AER) ettepanek, milles soovitatakse inimõiguste ülddeklaratsiooni lisada õigus kakskeelsele kasvatusele;

· nõukogu 31. märtsi 1995. aasta resolutsioon keeleõppe parandamise ja mitmekesistamise kohta, vastavalt millele peab igal õpilasel üldreeglina olema võimalus õppida vähemalt kahte Euroopa Liidu keelt lisaks oma emakeelele;

· komisjoni 1995. aasta valge raamat “Õpetada ja õppida – Teel teadmisteühiskonna poole”;

· Euroopa Ülemkogu 12. juuni 1995. aasta järeldused keelelise mitmekesisuse ja mitmekeelsuse kohta Euroopa Liidus;

· nõukogu 16. detsembri 1997. aasta resolutsioon Euroopa Liidu keelte varase õppimise kohta;

· deklaratsioon ja programm seoses demokraatliku kodakondsuse arendamisega (CM (99) 76, ministrite nõukogu, 7. mai 1999);

· Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. juuli 2000. aasta otsus nr 1934/2000/EÜ Euroopa keelte aasta 2001 kohta;

· Lissabonis 23.–24. märtsil 2000. aastal toimunud Euroopa Ülemkogu järeldused, milles liigitatakse võõrkeeled Euroopa raamistikus põhioskuste hulka;

· Nizzas toimunud Euroopa Ülemkogul vastuvõetud põhiõiguste harta artikkel 22, vastavalt millele austatakse Euroopa Liidus kultuurilist, religioosset ja keelelist mitmekesisust;

· Euroopa Liidu nõukogu 14. veebruari 2001. aasta dokument (tööprogramm) nr 5680/01, milles tuuakse välja haridus- ja koolitussüsteemide konkreetsed tulevikueesmärgid (lk 14);

· nõukogu 14. veebruari 2002. aasta otsus keelelise mitmekesisuse ja keeleõppe edendamise kohta Euroopa keelte aasta 2001 eesmärkide rakendamise raames.

Ka ilma otsese viiteta keelelistele õigustele on iseenesest mõistetav, et kultuurilised õigused, mis tulenevad arvukatest riiklikest ja rahvusvahelistest õigusinstrumentidest, hõlmavad ka vaba mõttevahetust nii sõnas kui pildis ning lähtuvad seega keelelise mitmekesisuse olemasolust.

Mitmekeelsus ja Euroopa identiteet

Euroopas on suur geograafiline, kultuuriline ja keeleline mitmekesisus. Selline mitmekesisus ei välista siiski intensiivset mõttevahetust ja Euroopa teadvuse tekkimist, mis rajaneb pikalt tagasiulatuvale, rikkalikule ja rahutule, sageli konfliktsele minevikule.

Keeli ei ole võimalik kultuurist eraldada, Euroopa identiteet põhineb tema kultuuridel ja keeltel.

Seega ei saa Euroopa püsima jääda, austamata keeli, mida seal räägitakse. Samuti ei ole võimalik Euroopat suruda piiratud majandusliku mõtlemise raamesse.

Ettepanekud

Institutsioonilisel tasandil

Mitmekeelsus peaks olema poliitilise Euroopa pooldamise lahutamatu osa.

Euroopa institutsioonide tegevuse osas

tähendab mitmekeelsuse pooldamine seda, et tarvis on teha selged valikud töökeelte osas. Me ei saa piirduda sellega, et toetame mitmekeelsust vaid põhiõiguste harta põhimõtete kinnitamisega. Telgkeelte küsimus tuleb lahendada viisil, mis oleks täielikult suunatud kasutamisele ning mis oleks kooskõlas võimalustega, mis iseloomustavad Euroopa identiteeti kogu selle mitmekesisuses. Seoses sellega tundub parima lahendusena kasutada telgkeeltena järgmisi keeli: prantsuse, saksa, inglise, itaalia või hispaania ning üks slaavi keel – poola keel. Kõnealust valikut tuleks toetada täiendavate meetmete abil, mis on suunatud teiste riiklike või regionaalkeelte kasutamise kindlustamisele.

Seetõttu tehakse ettepanek, et kõik menetlusi puudutavad juriidilised dokumendid (nt pakkumiskutsed ja lepingud) tuleks koostada (a) kõigis ametlikes keeltes, (b) töökeeltes või (c) keeles, millega vastav küsimus on seotud. 

Kuigi kultuur peaks ka edaspidi jääma riiklike pädevuste valdkonda, tuleks Euroopa Liidul võtta hulgaliselt toetavaid meetmeid, arendamaks oma kultuuride mitmekesisust kui Euroopa suurimat rikkust.

Mitmekeelsuse põhimõte tuleb talletada Euroopa Liidu ühinemisvahendite hulka.

Tühistada tuleks kohustus, vastavalt millele esitatakse uute liikmesriikide ühinemistoimikud vaid inglise keeles. Kõnealuste toimikute esitamiseks valitud keel peaks kehtima kogu ühinemismenetluse kestel.

Valitsused peaks näitama head eeskuju.

Rahvusvahelistel üritustel kasutatavate keelte osas tuleb vastu võtta valitsusliikmetele ja kõrgetele ametnikele kehtiv eetikakoodeks.

Mitmekeelsus tähendab teiste rahvaste tundmist ja tunnustamist

Keel on kõige olulisem vahend teiste tundma õppimiseks ning seda ei tohi vähendada umbisikulise sõnumi tasandile. Keel võib viidata objektiivsetele faktidele, kuid eelkõige pakub see siiski kanalit inimestevaheliseks suhtlemiseks kogemuste, väärtuste, tundlikkuse, tunnete ja käitumisviiside osas, st kõiges, mis moodustab inimestevahelise suhte ning selle tugevuse, k.a kultuurilises tähenduses. Lisaks väljendatakse keelte abil kontseptsioone, mille vasted teistes keeltes sageli puuduvad ning mida ei ole võimalik tõlkida ilma vastavat intellektuaalset ja kultuurilist raamistikku selgitamata. Keeleline mitmekesisus kindlustab kontseptsioonide mitmekesisuse ja rikkalikkuse.

Ainult ühe keele kasutamine rahvusvahelises suhtlemises ei taga vastastikust mõistmist ja üksteise tundmist.

Ettepanekud

Tehakse ettepanek arendada Euroopa tasandil uurimusi ja teadustöid võrdleva semantika valdkonnas (k.a matemaatilised kontseptsioonid) ning kõne kultuuriliselt erinevate vormide kohta.

Samuti soovitatakse keeleõpe ühendada isiklike kogemustega, minnes kaugemale keele puhtalt funktsionaalsetest aspektidest, ning õpetajad peaksid saama vastava väljaõppe. Kogemused keelte tundmaõppimisega võimaldavad õpilastel erinevate elavate keeltega silmitsi seistes distantseeruda oma emakeelest. Kõnealune lähenemisviis lihtsustab õpilastel teiste keelte omandamist.

Samas võimaldavad rahvusvahelise suunitlusega koolide meetodid võrrelda erinevate keelte rääkijate seisukohti, lihtsustades seejuures vastastikust rikastamist.

Tarvis on teha jõupingutusi, arendamaks aktiivselt koostööd eri riikide koolide vahel. Selline koostöö peaks tuginema õppeprojektidele, mis hõlmavad keelelisi tegevusi, kaasates täielikult uusi tehnoloogiad ja internetti.

Mitmekeelsus ja vabadus

Mitmekeelsus kujutab endast vabadust, samuti nagu emakeele valdamine kuulub põhivabaduste hulka.

Arusaam maailmast saab areneda vaid keele kaudu. Ühe või mitme võõrkeele oskus võimaldab oluliselt laiendada individuaalset kujutlusmaailma ning aitab paremini mõista ühiskonda ja päevakajalisi probleeme. 

Ettepanekud

Üks võimalik sekkumisviis kõnealuses valdkonnas on muuta keele asetust väärtuste järjekorras ning kasvatuse rolli tajumisel. Oma emakeele või sobival juhul kahe emakeele valdamine kuulub põhivabaduste hulka. Nii laste kui täiskasvanute puhul on keel mõtlemise ja suhtlemisega lahutamatult seotud. Keel on jõud ning vabaduse esimene aste.

Mitme keele oskus – ükskõik millisel tasemel – kujutab endast täiendavat vabadust avatud maailmas.

Õpetajad peavad kõnealust sõnumit levitama ning tarvis on teha spetsiaalseid jõupingutusi, veenmaks meediat keele määravast rollist sotsiaalselt terves ühiskonna hoidmisel. Keele olulisust tuleb rõhutada kõigil tasanditel.

Mitmekeelsus ja poliitiline Euroopa

Kuigi Euroopa võib kaubanduses hakkama saada üheainsa töökeelega, ei saa poliitiline Euroopa eksisteerida, kui Euroopa rahvad ei tunne ega mõista üksteist. Sellised teadmised ja vastastikune mõistmine saavad areneda vaid kultuurikeelte abil.

Ettepanekud

Euroopat ei saa esindada vaid üks keel, seda enam kui tegemist on maailma ainsa suurvõimu keelega, kellel on Euroopaga küll sõbralikud suhted, kuid kes ise asub väljaspool Euroopat, lisaks on kõnealune keel Euroopas vaid vähemuskeel. Mitmekeelsuse abil on võimalik tagada riiklike ja piirkondlike üksuste püsimajäämine globaliseeruvas maailmas. Sellist vaatenurka peavad kõik poliitikud oma sõnades ja tegudes selgelt kinnitama.

Riikide ametnikelt, kelle ülesannete hulka kuulub ka suhtlemine rahvusvaheliste organitega, tuleks nõuda kõrgetasemelist keeleoskust, lähtudes mitmekeelse Euroopa kriteeriumidest.

Ka Euroopa Liidu ametnike keeleoskust on tarvis parandada, tagamaks telgkeelte põhimõtte järjepidev kasutamine ning teiste riigikeelte püsimajäämine. Avaldatud töökuulutustest tuleks välja jätta märkus selle kohta, et nõutakse inglise keele oskust emakeele tasemel, sest nii rikutakse võrdõiguslikkuse põhimõtet.

Mitmekeelsus ja kodakondsus

Keel annab võimaluse õppida tundma teisi rahvaid ning samuti pakub abivahendi nende tunnustamisel kodanikena. Kodakondsus eeldab teadlikkust ühistest väärtustest ja jagatud saatusest. Aktiivne Euroopa kodakondsus on mõeldamatu, kui see ei hõlma rahvaste- ja üksikisikutevahelise suhtlemise tugevdamist ja süvendamist, seejuures on keel esmane vahend.

Kodanike kaasamise tase Euroopa poliitika kujundamisse sõltub nende võimekusest osaleda avalikul ja poliitilisel arutelul Euroopas. Kõnealune võime eeldab mitmekeelseid oskusi, st oskust tõhusaks ja sobivaks vastastikuseks mõjutamiseks koos teiste Euroopa kodanikega.

Soov osata keeli, olgu tegemist oma emakeele või teiste keeltega, võib osutuda võimsaks vahendiks, mis aitab inimestel Euroopaga ühineda ning end Euroopale avada, kui asjaomased keeled saavad ühisteks keelteks.

Ettepanekud

Tehakse ettepanek lisada kodakondsuse arendamisele kultuuridevaheline mõõde ja seega ka mitmekeelsuse mõõde kui kodanikuteadvuse üks olulisimaid allikaid, kuigi keeleline ühtsus on ajaloo vältel olnud rahvusliku ühtsuse ja kodakondsuse alus.

See tähendab konkreetselt järgmist:

Läbi tuleks vaadata ajaloo, geograafia, nn võõrkeelte, aga ka õppetöö keelte ja kodanikuõpetuse õppekavad, et tagada Euroopale nii omase kultuuridevahelise mõõtme piisav arvestamine. Lisaks tuleb edendada õpetajate valdkondadevahelist tööd, et näidata õpilastele, kuidas käsitletakse nende omandatavat kultuuri teistes riikides, kus räägitakse teisi keeli.

Oluline on toetada kultuuridevahelise sisuga kultuuriüritusi.

Tuleks võtta meetmeid, et toetada kultuuridevaheliste televisiooniprogrammide arengut ARTE või Euronewsi eeskujul. Mitmekesisust puudutava teadlikkuse kasv edendab loomulikku nõudlust selliste programmide järele.

Euroopa rahvaste ja kultuurde ajalugu tuleks kirjeldada ja edastada Euroopa ajaloo lahutamatu osana.

Üldiselt tuleb suurendada elanikkonna teadmisi Euroopa ja võõrkeeltest, järgides seejuures Lissaboni protsessi eesmärke.

Mitmekeelsus ja rahvusvahelised suhted

Mitmekeelsus muudab inimeste arusaama rahvusvahelistest suhetest. Mitmekeelsus tekitab vajaduse end teistele avada; ta asendab vastasseisu ja huvide konflikti psühholoogia dialoogi ja ühise tuleviku loomise vaimuga.

Nägemus maailmast määrab avaliku arvamuse ja valitsuste käitumise. Seetõttu võib mitmekeelsus mõjutada rahvusvaheliste suhete kulgu, kuna kätkeb endas ka kultuuridevahelist suhtlemist. Seetõttu peavad mitmekeelsust toetavad meetmed saatma ka Euroopa ja Vahemere dialoogi, mille näol on tegemist suure poliitilise, majandusliku ja kultuurilise projektiga.

Mitmekeelsus on üks vastus “tsivilisatsioonikonfliktile” ning poliitilise, kultuurilise ja majandusliku ülemvõimu eri vormidele.

Üheainsa keele kasutamine rahvusvahelise teabevahetuskeelena ei taga vastastikust mõistmist.

Pigem muutub see keel võimu väljenduseks.

Ettepanekud

Kõigis rahvusvahelistes organites ja rahvusvahelistel poliitilistel, majandus- kultuuri-ja teadusüritustel, kohtumistel ja koosolekutel tuleks toetada mitme keele kasutamist. Täpsed meetmed tuleks määratleda ja kohandada vastavalt konkreetsetele tingimustele.

Tendents üheainsa ühise keele kasutamiseks rahvusvahelise teabevahetus- ja töökeelena kõigis rahvusvahelistes institutsioonides ei tohi jätkuda hoolimata praegustest tingimustest.

Mitmekeelsusest saab realistlik alternatiiv niipea, kui saavutatakse piisav keeleoskuse tase. Igapäevaelus tuleks vastastikune mõistmine (igaüks väljendab end keeles, millest teised aru saavad) ja rahvusvaheliselt tegutsevate ametnike keeleoskus selgelt nähtavaks muuta (kataloogid, eraldusmärgid, töötõend jne) ja seda ametialaselt hinnata.

Mitmekeelsus ja teaduslik areng

Kuna teaduslik areng on kultuurilisest või keelelisest valdkonnast sõltuvalt erinev, ei saa teaduslikus uurimistegevuses piirduda üheainsa keele kasutamisega teabevahetuses ja väljaannete avaldamisel. Vastastikune mõistmine ja mõju eri kultuurisfääridesse kuuluvate teadusvaldkondade vahel on edu alus ning see eeldab mitmekeelsust. Mitmekeelsus on seega teadusliku uuendustegevuse oluline koostisosa.

Ettepanekud

Teadlased räägivad sageli mitut keelt ja nende keeleoskus piirdub harva vaid ühe võõrkeele valdamisega. Teaduskohtumistel tuleks võimaluse korral rakendada passiivse arusaamise põhimõtet, mille kohaselt väljendab sõnavõtja end keeles, mida ta kõige paremini valdab ja mida tema vestluspartnerid mõistavad.

Toetada tuleb teadustekstide koostamist emakeeles ja nende tõlkimist mitmesse keelde.

Euroopa tasandil tuleb sisse seada teadustööde viitesüsteem, et parandada praeguste meetodite kasutamisel tekkinud keelelist nihet.

Mitmekeelsuse diferentseeritud lähenemisviisi suunas

Inimkonna arengu praeguses staadiumis võime tõdeda, et kõik keeled kui inimkogemuse tunnistajad tuleb säilitada.

Kindlasti ei saa kõigil keeltel olla teaduses, kaubanduses või rahvusvahelistes suhetes võrdne tähendus, kuid kõik keeled väärivad seda, et neid õpitaks, kasutataks ja õpetataks, sest nad moodustavad maailmale avatud intellektuaalse ja kultuurilise viitesüsteemi. Kultuuridevahelise suhtlemise ja mitmekeelsuse väärtuse tunnustamisel ei tohi regionaal- ja vähemuskeelte kaitse ja edendamine toimuda ametlike keelte ja nende õppimisvajaduse arvelt. (Viide: Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte harta)

Ettepanekud

Rahvusvaheliste institutsioonide põhikirjades ja töömeetodites ei saa kõigil keeltel olla sama staatus. Praktikas tuleb leida vajalik tasakaal, et ka riiklikult ja rahvusvaheliselt vähemlevinud keeled oleksid täielikult tunnustatud.

Mitmekeelsus ja majanduslik tõhusus

Kuna mitmekeelsus loob aluse teiste inimeste tundmaõppimiseks, edendab see juba oma olemuselt kaubanduse arengut rahumeelses maailmas.

Majandusliku edu tagatisena on mitmekeelsus ka oluline eelis üksikisikule, avades kultuurilisi ja intellektuaalseid võimalusi.

Lisaks oma emakeele valdamisele aitab mitmekeelsus end arendada, mis soodustab iga inimese sotsiaalset ja majanduslikku edukust.

Ettepanekud

Ühte keelt kõnelevatele inimestele ja ettevõtetele on teise keele õppimine kahtlemata märkimisväärne samm edasi. Teise, kolmanda või isegi täiendavate võõrkeelte omandamine on iseenesest mõista veel suurema tähtsusega. Kuigi teaduslikult on tõestatud, et investeeringud keeleõppesse vähenevad  õpetamismeetodites tehtud edusamme arvesse võttes, on need siiski osutunud tasuvaks.

Need on kasulikud töötajatele ja ettevõttejuhtidele ning ettevõtetele endile, kui nad on ulatuslikult rahvusvaheliselt tegevad või kui neil on filiaalid teistes riikides.

Majanduse tulevik on selgelt mitmekeelne.

Oodatavad muutused sõltuvad ettevõtete käitumisest. Sobival teabevahetuse viisil võib olla oluline võimendav mõju.

Seejuures on otsustav aga majanduslik reaalsus. Ettevõtete keelekasutuse majanduslikud mõjud vajavad eraldi uurimist. Eeskujuks tuleb võtta ettevõtted, kes on edukad tänu mitmekeelsuse rakendamisele.

Keeleõppe arengukava elluviimist ettevõtetes tuleks toetada maksusoodustustega.

Perekondadele tuleks põhjalikumalt selgitada, et inglise keele õppimine on vältimatu põhieeldus, kuid see ei anna mingil juhul piisavat garantiid laste edukusele ning et elavate keelte ja nendega seotud kultuurilise mõõtme õppimine ei ole luksus, vaid toob ilmselget kasu.

Mitmekeelsus ja õigus tööle

Igal töötajal on õigus töötada selle riigi keeles, kus ta elab. See on inimeste austamise küsimus; võõrkeele kasutamist ei saa inimestele peale suruda. Samuti on see töökoha turvalisuse küsimus, sest juhiste, korralduste ja kasutusjuhendite korrektne mõistmine on turvalisuse põhieeldus. Nimetatud tingimus eeldab selle keele kasutust, mida inimene kõige paremini valdab. Lõpuks on tegu ka majandusliku tõhususe küsimusega.

Ettepanekud

Võõrkeele sunniviisiline kasutamine töökeelena toob kaasa töötajate diskrimineerimise keeleoskuse alusel, kui kõnealuse keele valdamine ei ole hädavajalik konkreetse ülesannete täitmisel.

Kui kõnealuses valdkonnas on vajalik õigusloome, ei piisa ainuüksi seadustest.

Ametiliidud, ametiühingud ja ettevõtted peavad olema selles osas väga tähelepanelikud. Eemalduda tuleks lähenemisviisist, mille kohaselt on kõik töötajad sunnitud omandama vaid üht võõrkeelt.

Kõnealune küsimus on nüüd sotsiaaldialoogi üks aspekt.

Mitmekeelsus ja haridus

Haridussüsteem peab lasteaiast ülikoolini toimuva pideva õppe vormis tagama mitmekeelse hariduse  ning iseseisva õppimise oskuse omandamise, mis on vajalikud uute keelte õppimiseks kogu elu vältel. Nimetatud ülesanne ei tähenda mingil juhul, et rahuldutakse üheainsa võõrkeele kui minimaalse suhtluskeelega, mille omandamise eesmärk on pigem kaubanduslik kui kultuuriline.

Ettepanekud

Euroopa haridussüsteemide tulemused keeleõppe valdkonnas on väga erinevad. Uurimuste ja meetodite hindamise abil tuleks lähtuda kõnealuse valdkonna parimatest tavadest, et omandada tõhusad oskused kõigis keelekasutuse valdkondades.

Tavade mitmekesisus ja vahetus tagavad nii selles valdkonnas kui ka mujal tõhususe ja kindlad edusammud.

Olulised on järgmised punktid:

· kinnitada veelkord, et lugemine ja kirjutamine moodustavad järgnevate õpiprotsesside aluse, ning aktsepteerida selle tagajärgi; rõhutada elavate keelte varase õppimise positiivset mõju emakeele ja teiste õppeainete valdamisele (nt loodusteadused ja matemaatika);

· tunnistada tõsiasja, et haridussüsteem, mis ei võimalda varast ega ka elukestvat tõhusat võõrkeeleõpet, põhjustab ebavõrdsust;

· tulla toime kahe emakeele omandamisega;

· arendada kahe elava võõrkeele varast õppimist lisaks emakeelele;

· kõige enam levinud võõrkeel ei tohiks olla esimene õpetatav võõrkeel. Ilma kohustamata tuleks toetada mõne muu keele kui inglise keele varast õppimist;

· rakendada uuenduslikke pedagoogilisi meetodeid. Siinjuures on olulised kogemused järgmist tüüpi meetoditega: Galanet (vastastikune mõistmine romaani keeltes), E-tandem (vestluspartneri keele õppimine tandemmeetodiga interneti vahendusel), “Kirjelda mulle maailma värve” (kultuuride vastandamine keelte võrdlemise kaudu) jne;

· võimalus õppida kahte või enamat keelt ühe koolitusprogrammi raames. Juba on kõnealuses valdkonnas saadud veenvaid kogemusi (keelte tundmaõppimine, Euroopa ja rahvusvahelised osakonnad koolides jne);

· võimalus õppida mitut keelt samaaegselt või üksteise järel, järgides hoolikalt paindlikke, moodulitest koosnevaid ja individuaalsetele vajadustele kohandatud meetodeid, kus õpilane korraldab oma õppe enesekontrolli alusel ise. Näiteks õpilane, kes enne haridustee lõpetamist on omandanud nõutava keeletaseme (Euroopa keeleõppeprogrammide viiteraamistiku tase B2) vaid “säilitab” oma teadmised piiratud tundide arvu tõttu või kasutab oma keeloskust võõrkeeles pakutavate kursuste kuulamisel, nagu see toimub koolide Euroopa osakondades. Vabanevaid tunde võivad õpilased kasutada järgmiste keelte õppimiseks. Eeldused selleks on juba loodud: Euroopa Nõukogu keelteportfell võimaldab õpilastel külastada enesekontrollil põhinevaid kursusi. Lisaks võimaldavad keeleoskuse kontrollimine üheksandas klassis, Euroopa viiteraamistik ja keskkooli keelesertifikaat (Certificat de Langues de l`Enseignement Supérieur) keeleõppe modulariseerimist vastavalt õpilase omandatud teadmistele. Prantsusmaa keeleõppe uuendamise kaval (22. augusti 2005. aasta dekreet, koostatud vastavalt koolide tulevikku käsitlevale orientatsiooni ja programmi kavandamise seadusele) on sama eesmärk;

· suurendada keele- ja kultuurivahetusvõimalusi põhikoolist alates. Need võimalused võiks olla süsteemse partnerluse vormis ja hõlmata rohkem kui kahte kooli (vrd lasteparlamendi seaduse eelnõu, mida käsitleti senaatoritekomisjoni 11. mai 2002. aasta aruandes nr 63 (2003–2004));

· väärtustada Prantsusmaa haridussüsteemis mitmekülgset identiteeti ja teisi emakeeli lisaks prantsuse keelele;

· taaselustada emakeeli ja kultuuri puudutavad sätted, mille kohaselt võivad lapsed, kellel on teine emakeel ja kultuur, saada asjaomast õpet vastavalt 2001. aastast käibivatele suunistele;

· toetada sisserändajate kultuuriliite, et edendada nende keele õpet vastuvõtvas ühiskonnas ning lihtsustada integratsiooni riigikeele õppimise kaudu;

· luua õpetajatele stiimuleid rahvusvaheliseks liikuvuseks, võttes selleks vajalikke haldusmeetmeid;

· tagada õpetajatele parem väljaõpe mitmekeelsuse ja kultuuridevahelise suhtlemise valdkonnas. Kui eesmärk on, et õpilane omandaks lisaks emakeelele kaks võõrkeelt, ei saa ka õpetajatelt vähem nõuda. Õpetajate koolitus on üheselt olulisim eeldus vastava pakkumise väljatöötamiseks. Tuleb luua stiimulid;

· edendada Euroopa mitmekeelset abituuriumi kui kvaliteedimärki, mis vastab mitmekeelsuse nõuetele;

· tugevdada võõrkeeleõpet keskastmes ning korraldada reaalselt mitmekeelset õpet, säilitades seejuures tasakaalu keeleoskuste vahel;

· tagada, et Erasmuse praktika oleks tõhusalt suunatud mitmekeelsusele. Praktikal tuleks kasutada võõrustajariigi keelt;

· tagada, et Erasmuse stipendiaadid oskaksid võõrustajariigi keelt või nad omandaksid seda tasemel, mis võimaldaks neil kõnealuses keeles toimuvaid kursusi tõhusalt jälgida. Kõnealune eesmärk tuleb saavutada õpilaste parema vastuvõtmisega võõrustajariigis;

· läbi viia teaduslik uurimus, et kindlaks teha, kas esperanto keele kasutamine lihtsustab elavate võõrkeelte õppimist;

· arendada välja tõeline iseõppimise ja enesekontrolli kultuur.

Mitmekeelsus ja meedia

Ühekülgseid kultuurimudeleid kajastavate odavate saadete edastamise asemel peab meedia välja tooma maailma kultuuride mitmekesisuse ja rikkuse.

Lisaks peab meedia arvestama keele keskset rolli isiksuse kujunemisel ja sotsiaalsete kontaktide loomisel.

Ettepanekud

Tuleb edendada keelte ja kultuuride festivali ellukutsumist.

Telekanalitel tuleb edendada filmide näitamist originaalkeeles, kehtestades selleks vajadusel kvoodid.

Meedia tähelepanu tuleks juhtida sotsiaal- ja majandusprobleemide keelelistele aspektidele.

_____________

